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Understanding God’s Mercy, Part 7

Mohammad Ali Shomali1

Abstract

In the previous part, we studied the different types of responses to divine mercy. Some types of mercy
are available to everyone, but those who show appreciation for it qualify themselves to receive additional
blessings. It is noteworthy to mention that withdrawal of mercy from ungrateful people can be a mercy
from God because receiving additional blessings requires greater responsibility.

For example, if someone borrows money from a bank and shows that he is incapable of properly using
it, giving him more would be problematic; instead, it is wiser to withhold offering money for him to remain
responsible only for the amount he possesses. This part focuses on the qualities of those who qualify
themselves to receive extra mercy from God.

Those Who Qualify Themselves to Receive Extra Mercy From
God

1. The Patient

As said in the previous part, one of the groups that receive extra mercy enormously and beyond any
measure is the patient. In particular, we reflected on verses (2:155-157).

2. The Good-Doers

The other group is the Muhsinin, or the people who do good deeds. In Arabic, the word ihsan, or ‘to do
good’ derives from husn, meaning ‘goodness’. Thus, the benefactors of God’s mercy are those who do
righteous deeds:

يننسحالْم نم قَرِيب هال تمحنَّ را ۚ اعطَمفًا وخَو وهعادا وهحَصدَ اعضِ برا دُوا فتُفْس و
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And do not cause corruption on the earth after its restoration, and supplicate Him with fear and
hope: indeed God’s mercy is close to the virtuous. (7:56)

3. Those who carefully listen to the Qur’an

Those who listen to the Qur’an when it is recited achieve extra mercy. When the Qur’an is recited,
people should not converse with one another, and any on-going talk should be brought to an end. This
is to show respect to the Qur’an and to benefit from it as well. God says:

واذَا قُرِى الْقُرآنُ فَاستَمعوا لَه وانْصتُوا لَعلَّم تُرحمونَ

When the Qur’an is recited, listen to the Qur’an and be careful! So that you may be given mercy.
(7:204)

One must listen to the Qur’an while reflecting on its words instead of merely hearing it. Many times we
hear voices without our reflecting on it. While playing the Qur’an in our homes or vehicles, we may make
the mistake of conversing with others while doing so. The Qur’an should not be used as a background
sound; it is to be carefully reflected upon during recitation. For any justifiable reason that one is not able
to listen to the Qur’an, it is recommended to stop the player.

The Qur’an speaks of itself as a source of mercy (rahmah); therefore, it is not surprising that those who
listen to it qualify themselves for receiving extra mercy from God:

 ونُنَزِل من الْقُرآنِ ما هو شفَاء ورحمةٌ للْمومنين ۙ و يزِيدُ الظَّالمين ا خَسارا

We send down in the Qur’an that which is a cure and mercy for the faithful; and it increases the
wrongdoers only in loss. (17:82)

One way to benefit from this mercy is to respectfully take heed of it to expose one’s heart and mind to
the light and guidance of the Qur’an.

4. Those who pray during night receive extra mercy

Those who pray to God after midnight and before dawn (fajr) receive extra mercy:

 الَّذِينونَ ولَمعي تَوِي الَّذِينسي له قُل ۗ ِهبةَ رمحو رجريةَ ورخا ذَرحا يمقَائاجِدًا وس لاللَّي آنَاء تقَان وه نما
يعلَمونَ ۗ انَّما يتَذَكر اولُو الْبابِ

Is he who supplicates in the watches of the night, prostrating and standing, apprehensive of the



Hereafter and expecting the mercy of his Lord?... Say, ‘Are those who know equal to those who
do not know’? Only those who possess intellect take admonition. (39:9)

Allah compares two groups of people: one group is those who worship during the night and is concerned
about the affairs of the Hereafter while expecting to receive God’s mercy. The second group is not
mentioned. But by comparison we realize that it consists of the people who are negligent and sinfully
spend most of their time in the night. It is clear that those who remember God during the day and do
good deeds and then in the night which is the time for rest they find their rest in worshipping God, asking
for forgiveness, and reciting the Qur’an would not be treated equal to those who fail to do so.

5. The righteous

The other group who deserves more mercy from God are the righteous (salihin). God says in Surah Al-
Anbiya’, 75:

ينحالالص نم نَّهنَا ۖ اتمحر ف خَلْنَاهداو

And We admitted him [Lot] into Our mercy. Indeed he was one of the righteous. (21:75)

According to this verse, Prophet Lot did not just receive a special mercy from God; rather, he was put
into His mercy because he was one of the righteous. A righteous person can be expected to be treated
the same: he is placed amidst the ocean of God’s mercy.

6. Those who ask for forgiveness

Those who ask forgiveness from God are expected to receive extra mercy:

ينماحالر رخَي نْتانَا ومحارلَنَا و رنَّا فَاغْفنَا آمبقُولُونَ رادِي يبع نم انَ فَرِيقك نَّها

Allah praises a group of his servants who say: our Lord! We have believed in you, please forgive
us and treat us with mercy and you are the best of the merciful. (23:109)

If their prayer and request for forgiveness and mercy did not produce results, Allah would not have
mentioned this in the Qur’an. If this prayer was void, Allah would not have praised them for making this
prayer. Thus, we are to believe that such prayers indeed produce results; therefore, it is wise to learn
these prayers and recite them in our qunut2 or on any other occasion. Other verses in the Qur’an also
refer to the recommendation of asking for forgiveness:

قَال يا قَوم لم تَستَعجِلُونَ بِالسيِىة قَبل الْحسنَة ۖ لَو تَستَغْفرونَ اله لَعلَّم تُرحمونَ



He [Salih] said, ‘O My people! Why do you press for evil sooner than for good? Why do you not
plead to God for forgiveness so that you may receive His mercy?’ (27:46)

ينماحالر محرا نْتاكَ ۖ وتمحر لْنَا فخداو خو ل راغْف ِبر قَال

He [Moses] said, ‘My Lord, forgive me and my brother, and admit us into Your mercy, for You are
the most merciful of the merciful. (7:151)3

7. Those for whom the angels pray

There are people who receive extra mercy from Allah because the angels pray for them. In addition to
the general prayer of angels for believers which is seen in verses such as 40:7, the Qur’an refers to
particular cases in which angels have prayed to Allah to send His mercy to certain people. For example,
when the angels gave Prophet Abraham (as) the good tidings of having a child, his wife was shocked
because he was elderly and she was barren. The angels said:

قَالُوا اتَعجبِين من امرِ اله ۖ رحمت اله وبركاتُه علَيم اهل الْبيتِ ۚ انَّه حميدٌ مجِيدٌ

They said, ‘Are you amazed at God’s dispensation? God’s mercy and His blessings be upon you,
members of the household. Indeed He is all-laudable, all-glorious.’ (11:73)

The phrase “God’s mercy and blessings be upon you” can be a statement, but it is more likely to be a
prayer saying, “Peace and mercy be upon you!” Thus, when there is a good household, that is, when the
father and mother are good, pious people with good children, there is great chance the angels will pray
for this household; the angels will supplicate, asking God to give the family more mercy and to treat them
with more favour.

8. Those who migrate and struggle for the sake of God

Another group of people who are expected to receive extra mercy are those who migrate and struggle
for the sake of God:

يمحر غَفُور هالو ۚ هال تمحونَ رجركَ يولَٰئا هال بِيلس دُوا فاهجوا وراجه الَّذِيننُوا وآم نَّ الَّذِينا

Indeed those who have become faithful and those who have migrated and waged jihad in the way
of God — it is they who expect God’s mercy, and God is all-forgiving, all-merciful. (2:218)

Another verse is Surah Al-Tawbah, 20-22:



الَّذِين آمنُوا وهاجروا وجاهدُوا ف سبِيل اله بِاموالهِم وانْفُسهِم اعظَم درجةً عنْدَ اله ۚ واولَٰئكَ هم الْفَائزونَ –
يمظع رجا نْدَهع هنَّ الدًا ۚ ابا ايهف دِينخَال – يمقم يما نَعيهف منَّاتٍ لَهجانٍ وورِضو نْهم ةمحبِر مهبر مهرّشبي

Those who have believed and migrated, and waged jihad in the way of God with their
possessions and persons have a greater rank near God, and it is they who are the triumphant.
Their Lord gives them the good news of His mercy and [His] pleasure, and for them there will be
gardens with lasting bliss, to remain in them forever. With God indeed is a great reward.
(9:20-22)

Migration can be applicable today; it’s not reserved for those who migrated from Mecca to Medina.
Perhaps it can be applied to any migrant who leaves his residence for Allah’s sake, for those who
migrate to protect their faith, to practice it, or to do charitable work. Thus, anyone who moves from his
original place of upbringing to another place for the sake of Allah is called a muhajir.

Jihad means to struggle for the sake of Allah. This can be in education, agriculture, or medicine. It may
also involve exercise of legitimate force to defend one’s property, family, or nation depending on the
circumstances and on what is required for the well-being of one’s household, nation, or all humanity.
Working hard in order to earn enough money to spend on one’s family is considered in narrations as an
example of jihad. Imam Sadiq (as) is quoted as saying:

الاد عل عياله كلمجاهدِ ف سبِيل اله

Whoever strives for earning a living for his family is tantamount to a warrior who fights for the sake of
God.4

A determined teacher working to educate people is an example of jihad. A farmer toiling for the sake of
Allah to provide people with food is jihad. One who defends his or her country is also jihad. Therefore,
jihad is a very broad notion that includes any struggle for the sake of God.

According to the above verses, those who have faith and those who migrate and struggle for the sake of
God are expected to receive special mercy from God, and any shortcomings committed in the past are
to be forgiven.

9. The obedient

Those who obey Allah and His Prophet are expected to receive more mercy:

بِينزُ الْمالْفَو وكَ هذَٰل ۚ هتمحر ف مهبر ملُهدْخاتِ فَيحاللُوا الصمعنُوا وآم ا الَّذِينمفَا

As for those who have faith and do righteous deeds, their Lord will admit them into His mercy.



That is the manifest success! (45:30)

واطيعوا اله والرسول لَعلَّم تُرحمونَ

And obey God and the Apostle so that you may be granted [His] mercy. (3:132)

The obedient includes those who enjoin the good, prohibit the evil, say their prayers, and give alms:

والْمومنُونَ والْمومنَات بعضهم اولياء بعضٍ ۚ يامرونَ بِالْمعروفِ وينْهونَ عن الْمنْرِ ويقيمونَ الصَةَ ويوتُونَ
يمح زِيزع هنَّ الا ۗ هال مهمحريكَ سولَٰئا ۚ ولَهسرو هونَ اليعطياةَ وكالز

But the faithful, men and women, are guardians of one another: they bid what is right and forbid
what is wrong and maintain the prayer, give the zakat, and obey God and His Apostle. It is they to
whom God will soon grant His mercy. Indeed God is All-mighty, All-wise. (9:71)

Believing men and women are guardians for each other. As a result, they have the right to enjoin one
other to do well and to stop and refrain from committing misdeeds. Whatever happens to one believer is
linked to the other; thus, it is expected that believers readily accept constructive criticism and admonition
without thinking that not a single person holds the right to meddle in their business.

Of course, the conditions for practicing this are mentioned in the field of Islamic law, or fiqh. For
example, if I see, my brother eating something poisonous, am I not responsible? Thus, how can I not
feel responsible when I see he is, say, listening to prohibited (haram) music, that is, music fit for
corrupted gatherings? Certainly I am responsible. This is different from prying into others’ business.
Though you do not want to do so, when we see someone doing something wrong, we are responsible
for telling that person in a wise and decent manner that works best to stop the action.

In any case, the above verse indicates that if you enjoin the good and prohibit the bad, say your prayers,
give alms, and generally obey Allah and the Prophet, you would soon receive the mercy of Allah.

A similar indication is seen in the following verse:

واقيموا الصَةَ وآتُوا الزكاةَ واطيعوا الرسول لَعلَّم تُرحمونَ

Maintain the prayer and give the zakat, and obey the Apostle so that you may receive [God’s]
mercy. (24:56)

To be obedient means to have taqwa, that is, to be God-wary and protect yourself. It comes from the
root “wa-qa-ya” which means ‘to save’ or ‘to protect’ yourself from doing that which is bad and harmful,



that which causes Allah’s displeasure. Taqwa is a kind of immunity from all germs and pollutions. In
addition to the verses about obedience to God, there are verses which indicate that taqwa leads to
additional mercy:

هالو ۚ مَل رغْفيو شُونَ بِها تَمنُور مَل لعجيو هتمحر نم نفْلَيك متوي هولسنُوا بِرآمو هنُوا اتَّقُوا الآم ا الَّذِينهيا اي
يمحر غَفُور

O you who have faith! Be wary of God and have faith in His Apostle. He will grant you a double
share of His mercy and give you a light to walk by, and forgive you, and God is all-forgiving, all-
merciful; (57:28)

لك تعسو تمحرو ۖ شَاءا نم بِه يبصا ِذَابع كَ ۚ قَاللَيدْنَا انَّا ها ةرخا فنَةً وسا حالدُّنْي ٰذِهه لَنَا ف تُباكو
شَء ۚ فَساكتُبها للَّذِين يتَّقُونَ ويوتُونَ الزكاةَ والَّذِين هم بِآياتنَا يومنُونَ

And appoint goodness for us in this world and the Hereafter, for indeed we have come back to
You’. Said He, ‘I visit My punishment on whomever I wish, but My mercy embraces all things.
Soon I shall appoint it for those who are Godwary and give the zakat and those who believe in
Our signs (7:156)

وهٰذَا كتَاب انْزلْنَاه مباركٌ فَاتَّبِعوه واتَّقُوا لَعلَّم تُرحمونَ

And this Book that We have sent down is a blessed one; so follow it, and be Godwary so that you
may receive [His] mercy. (6:155)

In addition to extra mercy, God gives those have taqwa the ability to easily discern right from wrong:

يمظالْع لذُو الْفَض هالو ۗ مَل رغْفيو ماتِىيس مْنع رّفيقَانًا وفُر مَل لعجي هنْ تَتَّقُوا النُوا اآم ا الَّذِينهيا اي

O you who have faith! If you are wary of God, He shall appoint a criterion for you, and absolve
you of your misdeeds, and forgive you, for God is dispenser of a great grace. (8:29)

Furqan is something by which you can distinguish between right and wrong. This is the power of taqwa.
The Mutaqqi, or one who has taqwa, can quickly decipher between good and bad, as opposed to those
who take time to make decisions:

انَّ الَّذِين اتَّقَوا اذَا مسهم طَائف من الشَّيطَانِ تَذَكروا فَاذَا هم مبصرونَ



When those who are Godwary are touched by a visitation of Satan, they remember [God and,
behold, they perceive. (7:201)5

God also gives special type of knowledge to those who have taqwa:

يملع ءَش لِب هالو ۗ هال ممّلعيو ۖ هاتَّقُوا الو

Be wary of God and God shall teach you, and God has knowledge of all things. (2:282)

Thus, we can draw a conclusion that the believer’s good actions qualifies him to receive more mercy.
The good deeds can include asking forgiveness, saying night prayer (salat al-layl), giving alms, and
enjoining the good and prohibiting the evil (al-amr bi’l-ma'ruf). The different types of the above-
mentioned verses make it very clear that the people who have faith and piety and do righteous deeds
are expected to be given more mercy by God.

Note 1

According to the Qur’an, believers should advise each other to be merciful, and God praises those who
do so:

ةمحرا بِالْمواصتَورِ وبا بِالصواصتَونُوا وآم الَّذِين نانَ مك ثُم

…while being one of those who have faith and who enjoin one another to patience, and enjoin
one another to compassion. (90:17)

Believers advise each other to be patient and merciful. If one forgets to be patient and merciful, the other
should advise him and remind him when he forgets. Elsewhere the Qur’an emphasises the need for
advising each other to observe the truth and be patient:

انَّ انْسانَ لَف خُسرٍ – ا الَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ وتَواصوا بِالْحق وتَواصوا بِالصبرِ

Indeed man is at a loss, except those who have faith and do righteous deeds, and enjoin one
another to [follow] the truth, and enjoin one another to patience. (103:2-3)

Hence, the believers should advise each other to observe mercy, truth, and patience.

Note 2

According to the Qur’an, God has put mercy in the hearts of husband and wife and in the hearts of the



followers of Jesus (as):

مقَواتٍ لي َكذَٰل نَّ فةً ۚ امحرةً ودوم مَنيب لعجا وهلَينُوا اتَسا لاجزْوا منْفُسا نم مَل نْ خَلَقا هاتآي نمو
يتَفَرونَ

And of His signs is that He created for you mates from your own selves that you may take
comfort in them, and He ordained affection and mercy between you. There are indeed signs in
that for a people who reflect. (30:21)

 ثُم قَفَّينَا علَ آثَارِهم بِرسلنَا وقَفَّينَا بِعيس ابن مريم وآتَينَاه انْجِيل وجعلْنَا ف قُلُوبِ الَّذِين اتَّبعوه رافَةً ورحمةً

Then We followed them up with Our apostles and We followed [them] with Jesus son of Mary,
and We gave him the Evangel, and We put in the hearts of those who followed him kindness and
mercy… (57:27)

When two people get married, God puts affection and mercy in their hearts for each other. Affection may
need to be reciprocated, but mercy is unconditional, and one party may show mercy to the other without
receiving anything in return, such as serving a sick spouse who is unable to do anything for the other.

Similarly God has put in affection and mercy in the hearts of those who followed Jesus. This can be only
the word of God because Prophet Muhammad (S) brought a new religion and invited others to believe in
his message, though he still acknowledges the merits of another faith community. The Qur’an also
appreciates the good work of Christian priests and monks:

ولَتَجِدَنَّ اقْربهم مودةً للَّذِين آمنُوا الَّذِين قَالُوا انَّا نَصارىٰ ۚ ذَٰلكَ بِانَّ منْهم قسيسين ورهبانًا وانَّهم  يستَبِرونَ

…and surely you will find the nearest of them in affection to the faithful to be those who say ‘We
are Christians.’ That is because there are priests and monks among them, and because they are
not arrogant. (5:82)

Some may expect that the Qur’an must not speak in favour of the clerics of a rival religion, but this is not
the way the Qur’an approaches the issue. The Qur’an acknowledges the good works that monks and
priests do. It also praises those Christians’ humbleness. This must be a divine word.

The Qur’an also refers to the tendency towards monastic life among them which was not asked by God,
but they themselves started it in order to please God, and afterwards some failed to observe its
requirements.6

Perhaps there have always been good monks, but you also find that over history, especially in the



Medieval Ages, some monks who were supposed to renunciate worldly pleasure themselves were
involved in misuse of power and accumulating of wealth. Of course, the Qur’an does not generalise this;
it excludes some (57:27) and adds that their intention was initially good.

1. Associate Professor of the Imam Khomeini Education & Research Institute, Qum.
2. Raising our hands in supplication during the obligatory prayers.
3. See also: 2:286, 7:23; 149; 155 and 23:118.
4. Al-Kafi, V.5, P.88, H.1, V.9, P.566, H.8436 & Man La Yahdhuruhul-Faqih, V.3, P.168, H.3631
5. The “light to walk by” (57:28) which is given to the pious people helps them to better understand and therefore helps in
making better decision and performing better actions.
6. … But as for monasticism, they innovated it - We had not prescribed it for them - only seeking God’s pleasure. Yet they
did not observe it with due observance. So We gave to the faithful among them their [due] reward, but many of them are
transgressors. (57:27)
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